15.  

Ifá dice que un hombre muy importante y muy influenciado debe ofrecer sacrificio contra enfermedad. Él nunca debe dudar la sinceridad del Babaláwo que había sido invitado a consultar Ifá para él. Él debe obedecer el ordenes del Babaláwo en su propio interés.  

Ifá también dice que hay una mujer que es demasiado inquisitiva sobre todo y quién duda a todos la sinceridad. La mujer debe tener mucho cuidado para que no ella se encuentra con calamidad. En esto, Ogbe - ' Rosùn dice:  

Ìkóríta méta Ìdènàta  

Ìdènàta abìdí yakata   

Díá fún Olófin  

Nígbàtí ó n sògbògbò àrùn  

Tó n najú àti dìde  

Traducción:  

El centro de las tres travesías es un camino confundiendo  

Un confuso camino con base ancha  

Ellos eran unos que lanzaron Ifá para Olófin  

Cuando él estaba tremendamente enfermo  

Y él estaba anhelando en agonía para el periodo él habría   

estar en sus pies.  

Olófin estaba muy enfermo. Él había estado alimentando la enfermedad por alguna vez. Por consiguiente, él invitó los dos Babaláwo arriba expresado. Ellos lanzaron Ifá para él y Ogbe - ' Rosùn fue revelado. Olófin estaba seguro por el Babaláwo que él estaría en sus pies por ninguna vez. Le aconsejaron sin embargo que ofreciera sacrificio. ¿Qué ofrecería él como sacrificio? Su estera (hoy día, el cobertor el cliente está durmiendo adelante), su cobertor (colcha), ñame-potaje, plato de la arcilla, cuatro botellas de aceite de la palma, una cabra y dinero. Olófin cumplió.  

Mientras el sacrificio había sido ofrecido, uno de las esposas de Olófin estaba mirando lo que el Babaláwo estaba haciendo a una distancia segura. Ella descubrió que todos los materiales rituales se enterraron con la excepción de la cabra. Ella también descubrió esa parte de la soga usada en ligamiento la cabra, parte de su oreja y un poco el pedazo de su cola estaba cortado y enterró con los materiales del sacrificio. Ella fue determinada para exponer la insinceridad del Babaláwo. Ella los siguió cuando ellos estaban saliendo el palacio de Olófin sin su sospecha. El Babaláwo fue al mercado y vendió la cabra allí.  

La mujer vino casa y le dijo todos a Olófin lo que ella había visto. Ella insistió que el Babaláwo deba invitarse de nuevo y debe confrontarse con esta información. El Babaláwo fue invitado. Olófin les preguntó si o no ellos enterraron la cabra. Ellos le dijeron a Olófin que ellos habían hecho lo que era apropiado. La mujer insistió que los dos Babaláwo estuvieran regateando la pregunta y que el sacrificio debe excavarse a para exponer la deshonestidad del Babaláwo. El Babaláwo estaba de acuerdo que esto debe hacerse. Ellos advirtieron eso sin embargo excavando al sacrificio causará la calamidad pero la mujer que los deshonra. En la presencia de Olófin y su casa, el excavando empezaron. Sorprendentemente, una cabra viva se excavó a junto con otros materiales del sacrificio. Inmediatamente después, la mujer coleccionó los materiales del sacrificio atrás pero antes de que ella pudiera marcharse, ella se cayó y se murió en la mancha. El Babaláwo instruyó entonces que ella se enterraría dentro de la tumba donde todos los materiales del sacrificio se habían excavado. Esto fue hecho al instante.  

Ìkóríta méta Ìdènàta  

Ìdènàta abìdí yakata   

Díá fún Olófin  

Nígbàtí ó n sògbògbò àrùn  

Tó n najú àti dìde  

Wón ní kó sákáalè, ebo ní síse  

Ó gbebo, ó rúbo  

Gbogbo ìsòwò òpè  

E ò rifa n se lóòró gangan  

Njé eni tó gbèrù padà lówó Awo   

Ká máa pèé ní Agbèrù  

Traducción:  

El centro de las tres travesías es un camino confuso  

Un camino confuso con base ancha  

Ellos eran unos que lanzaron Ifá para Olófin  

Cuando él estaba tremendamente enfermo  

Y él estaba anhelando en agonía para el periodo él estaría en sus pies  

Le aconsejaron que ofreciera sacrificio  

Él cumplió  

Mire, todos el comenzó  

No haga que usted ve cómo lo que Ifá dijo había venido a pasar en la mancha  

Ahora, la persona que coleccionó los materiales del sacrificio atrás del Awo  

Permita a la tal persona se llamado Agbèrù.  

Ifá dice que la persona debe tener mucho cuidado con su curiosidad para evitar una situación donde ella se encontraría con una calamidad evitable.  
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